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OCOBEHHOCTU ®OPMUPOBAHUA OBYX O®OULINATIbHbLIX
CTPAT AA3bIKA NMPABA B AHITMUCKOM A3bIKE

lMpoBeaeH aHanu3 akTyanbHON ANS PUANYECKON TIMHIBUCTUKM NPOBnembl pa3BuTUs ABUXKEHNUS
3a yMpoLleHVe IoPUANYECKOro A3blka B aHIMOroBopsAwmx ctpaHax. OTMevaeTcs, YTO Kaxabli Nepuoa
pa3BuTMs rocyaapctsa M npasa B BenukobpuTaHun conposoxaancsa ocoboli A3bIKOBOW cUTyaumen,
dopmMmpoBaBLLENCA NMPW BeAyLLEN PO SKCTPANUHIBUCTUYECKNX (PaKTOPOB, B CBA3W C YEM aHrnuinckas
TEPMUHONOIMSA W 3aKoHOAAaTemNbHble TEKCTbl CTanu CHOXHbIMWA ANS NMOHUMaHUSi HecreuuanucTammu
B obnacTu npasa, Ans KOTOPbIX NMOCTUXEHWe HOPM NpaBa BCe Xe SBMSETCS XWU3HEHHOW Heobxoanmo-
CTbto. B HacTosillee Bpemsi B CBSA3W C ABWKEHWEM 3a obneryeHme MOHWMaHWs pUaMYECKOro A3blka
BCEeMM YrieHamu obLecTBa, HabnaaemMbiM B pasHbiX CTpaHax, Hapsay ¢ TPaanLMOHHOW TEPMUHONONN-
eV 1 NOTVKO-A3bIKOBbIM BbIPaXXEHWEM NPaBOBbIX HOPM 1 NMPUHLIMMOB B TEKCTaX 3aKOHOAATENbHbIX aKTOB,
CKnafblBaeTCcsl HOBas A3blkOBasi CTpaTa, OCHOBAHHAsA Ha YMPOLLEHUW NEeKCUKO-rpaMMaTUYEeCKX Xapak-
TEPUCTVK IOPUANYECKUX TEKCTOB. B cTaTbe oTMevaeTcs, YTO JaHHOE ABWKEHWE BO3HWKIIO U MOMyYmIo
0cob0 LUMPOKOE pacnpoCTpaHeHWe B aHrnoroBopsilMx cTpaHax. B cBssn ¢ Tem, 4TO coumanbHo-
byHKUMOHanbHasi cTpaTudukaums s3blka B LENOM WUCMbITbIBAET BO3LENCTBME PasnuyHbIX IKCTpa-
N HTPanUHrBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, LiENblo AaHHOW CTaTbl ABNAETCS pacCMOTPEHME UX pa3Hoobpasus
Kak C TOYKM 3peHUst UCTOpMKN 06pa3oBaHNA A3blka aHITOCAKCOHCKOro Npasa, Tak U C TOYKM 3peHust op-
MVUPOBaHUS COBPEMEHHOW S3bIKOBOW MOMUTUKN B chepe MCMonb3oBaHUA A3blka topuctamu. MNockonbky
aHanuanpyemoe [BWKeHue HabniogaeTcs He TONbKO B aHrOs3bIYHbIX CTPaHax, 3TOT NPOLECC MOXHO
cyMTaTh COLIMONMUHIBUCTUYECKOW yHMBepcanuen. MNpeactaBneH BbIBOA O TOM, YTO HEKOTOPbIe M3 npefa-
naraemblx Mep Mo YNPOLLEHUIO IOPUANYECKOrO 5i3blka BbI3bIBAOT COMHEHME B CBSI3WN C XapakTepoMm Tep-
MWHOSMOIMYHOCTU A3bIKOBOrO 3HaKa, KoTopas npejnonaraeTt, Y4To Aaxe crosBa obLenuTepaTypHOro
A3blka, npeanaraeMble Ans 3aMeHbl «TeXHUYECKUX» TEPMUHOB (edMHMWL CO Ccheuuanv3vpoBaHHbIM
IOPUANYECKUM 3HAYeHeM), nonagas B TEPMUHOCUCTEMY, HEN3BEXHO AOSMKHbI pasBMBaTL CreLnanuau-
poBaHHOE 3HaYeHwue.

KnioueBble cnoBa: yrnpoweHHbIl opududeckull s3biK, IUH28UCMUYecKue ghakmopbl, IKcmpa-
JluH2gUCMUYeCcKUe ghakmopsbi.
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SPECIFICS OF FORMATION OF TWO OFFICIAL STRATA
OF THE LEGAL ENGLISH LANGUAGE

The article deals with the analysis of the current trend for simplification of the traditional legal
language in English-speaking countries, which is topical for legal linguistics. It is stressed that each
period of the state and law development in the UK was accompanied by a specific linguistic situation
forming with the leading role of extra-linguistic factors. This is why English legal terminology and legisla-
tive texts became difficult to understand for lay people, for whom the comprehension of the norms of law
is still of vital necessity. Today, in connection with the movement to facilitate the understanding of the
legal language by all members of the society, a trend seen in various countries, along with the tradition-
al terminology, logical and linguistic expression of legal norms and principles in the texts of legislative
acts a new language stratum is being formed. The emergence of the latter is based on simplificating
lexical and grammatical characteristics of legal texts. It is also noted that this movement arose and be-
came particularly widespread in the English-speaking countries. The social and functional stratification
of the language as a whole is influenced by various extra- and intralinguistic factors. Thus, the purpose
of this article is to consider the diversity of such factors both from the point of view of the history of the
formation of the Anglo-Saxon language of law, and of the state modern language policy in the legal
sphere. Since the analyzed movement is observed not only in the English-speaking countries, this pro-
cess can be considered a sociolinguistic universal. It is concluded that some of the proposed measures
to simplify the legal language raise doubts due to the nature of the terminological character of language
sign, which suggests that even words of the general literary language meant for replacing “technical”
terms (units with a specialized legal meaning) adopted by the terminological system must inevitably
develop specialized meanings.

Keywords: plain legal language, linguistic factors, extralinguistic factors.

BBenenune

B mormMaHuM 0COOEHHOCTEH CONMMANBLHON CTpaTU(UKAINKA S3bIKa M BEIZC-
JICHUH OTAETBHBIX CTpAT He CYHIECTBYET €ANHOTO TOIX0Aa, HO OECCITIOPHBIM SIBIISI-
€TCs TO, YTO BOIUIOIMIEHHE KOHKPETHBIX (DOPM SI3BIKA BCETAa COIHAIEHO OOYCIIOB-
neHo [1, ¢. 66]. IlorsaTHE coMMANbHOMN cTpaTU(UKAINH A3bIKa OCHOBAHO Ha COTJIa-
COBAaHHOCTH «MEXAY XapaKTePUCTHKAMH MPHUMEHSEMBIX S3BIKOBBIX (opM
1 COIMAJILHOM OIpeNeNIeHHOCThI0 UX HOcuTelek» [2, ¢. 160]. OTMeuas, 9To B CO-
OTBETCTBUU C KATETOPUSIMHU HOCUTENICH S3BIKA BBIICTSIOT TAKUE €T0 TUIIBI, KaK JIM-
TEepPaTYPHBIA SA3BIK, POCTOPEUHE, KAPTOHBI, TCPPUTOPHAIBHBIC TUATCKTHI U TMPO-
(deccuonanpHas tepmunonorus, M.H. KyHnHa nmomdepkuBaer, 4To B OTIUYUE OT
po(eCCUOHANBHBIX JKaprOHU3MOB I10JI TEPMHUHOJIOTHEH CJIeIyeT MOHUMATh O(pu-
UAbHYI0 (KOAU(DUIIMPOBAHHYIO) CHCTEMY S3BIKOBBIX CIMHUIL, MTPUHAICHKAIILYIO
KOHKpETHO# mpodeccuoHanbHoit chepe [2, ¢. 161]. IMeHHO TEpMUHOIOTHS SIBJIS-
€TCSI OCHOBOM SI3BIKOB JJISI CIIENUAJIBHBIX IIEJICH.

Ha mpoTsmkeHUM MOCHEeTHUX IECATIICTUH TPOOJIEMBl IOPUIUICCKON JIIH-
TBUCTUKY TPUBJICKAIOT BHUMAHHUE HCCIEAOBATENCH, M3yUalomUX Pa3sHOCTPYKTYp-
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HBIC S3bIKU. TemaTnka Takux padoT pasHooOpa3Ha BBHIY CIOXHOCTH U crienuu-
KH sI3bIKa TPaBa, MCIBITHIBAIONIETO Ha ce0e BO3ACHCTBUE PAa3INYHBIX JIMHTBUCTHU-
YECKUX M SKCTPATMHTBUCTUYECKHUX (HaKTOPOB (TIOJUTUKHA W SKOHOMHKH, HCTOpUYIE-
CKHX TIPOILIECCOB CTAaHOBJIEHHS W Pa3BUTHA TOCYIapcTBa M IpaBa, HAIMOHAIHHO-
KyJBTYpHOH CIEIM(UKHN MPABOBBIX CHCTEM Pa3HBIX T'OCYMapCTB | T.1.). PaboTHI,
BEITIOJTHEHHBIE B pyclie IOPUINIECKON JIMHTBIUCTUKH, OXBAaTHIBAIOT IMIUPOKUH KPYT
BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C MCCIICOBAaHUEM OCOOCHHOCTEH TepMHHOB [3] U opraHm3a-
MM TEPMHUHOCHUCTEM [4], HallMOHAIBHO-KYJIBTYpHOU crenuduku mepeBoma [5],
MpoOJIeM TETePMUHOJIOTH3ANN W JIMHTBOKOTHUTUBHBIX aCMEKTOB TEPMHUHOIIOTHH
[6], cooTHOMIEHHS OOIIETUTEPATYPHBIX CIIOB, IOPHUAMIESCKUX TCPMUHOB M HOMUHA-
TUBHBIX €IMHMWII, OTHOCSIINXCS K Pa3HBIM COITMOJEKTaM, CBSI3aHHBIM C IPABOBOM
JIEHCTBUTEIHLHOCTRIO (TIPO(heCCHOHAIM3MOB M YTOJIOBHEIX JKaproHOB) [7], TeHIep-
HBIX ()aKTOpOB (POPMHUPOBAHUSA TEPMUHOCHUCTEM [8], KOTHUTHBHO-TUCKYPCUBHBIX
ocoOeHHOCTeH MOoIbs3bIKa MpaBa [9], BTOPHYHBIX TEPMUHOCHCTEM MpaBa U WC-
MOJIb30BAaHUEM TIPUBIICYCHHBIX TepMHUHOB [10].

Oco6oit poGiiemMoli siBsieTcst HeoObIYHAs (YHKIMOHANbHAS CTpaTH(dUKa-
sl SI3bIKA JUIS CIICIMATBbHBIX [eNiell — Halu4ue JBYX BapUAHTOB SI3bIKa IpaBa
B QHIJIMHCKOM $I3bIKE (TPaJAUIIMOHHOTO M OCHOBAHHOTO Ha YIPOIICHUH S3BIKOBBIX
XapaKTEePUCTUK ropuanueckux TekctoB — plain legal English) [11-13]. B cBs3u
C 9THM, a TaKXe C TeM, 4TO 1MOoJ100HOE COOTHOLICHHUE JIBYX BapHAaHTOB SI3bIKa MPaBa
OBLJIO BOCTIPUHSATO APYTMMHU MPABOBBIMH M SI3BIKOBBIMH KYJIbTYpPaMH, IEIbIO JTaH-
HOU CTaThU SIBJIACTCS PACCMOTPEHUE DKCTPATMHTBUCTUYECKUX, BHEIIHEIWHTBHUC-
TUYECKUX (S3bIKOBBIX KOHTAKTOB M 3aUMCTBOBAaHWMN) M BHYTPHJIMHTBHCTUYCCKHX
(XapakTepHBIX JJIS aHTJIHICKOTO s3bIKa) ()aKTOPOB PA3BHTHS JAHHOTO COLMOJIUH-
TBHCTUYECKOTO SIBJICHHS, CBA3aHHOTO C OCOOBIM MPOLIECCOM CTpaTH(PUKALUK I0pHU-
JIMYECKOTO aHTJIUHACKOTO SI3bIKa KaK MCTOYHHUKA COIMOJMHIBUCTHUYECKON HOBAIIWU.
Eme onuH acmekT cTaTbd — pACCMOTPEHHE BO3MOXKHOCTEH SI3BIKOBOTO YIIPOIICHHS
SI3BIKA IS CIICIIMATBHBIX LIEICH.

BremHeauHreucTuyeckue paxkropsl popmMupoBanus
TPaAULMOHHOT0 IOPHINYECKOr0 I3bIKA

CoBpeMeHHasi aHTIHMICKas OpUAWYEcKas TSPMUHOJOTHS C(HOPMUPOBAIACH
crmycTs cTonetus nocie HopmaHackoro 3aBoeBaHMs, KOTJa CTaTyTHOE MPaBO aHT-
JIOCaKCOHCKOW TeNTapXUH CMEHUIIOCH OOIINM, MPEIeIEHTHHIM IIPABOM.

o xonna XIV Beka 3aKOHBI B AHIIUU OBLIM OTHOCHUTEIBHO THOKUMHM U HE-
(hopMaNbHEIMH, HO TI0 Mepe TOTO, KaK 3aKOH TPOYHO YTBEPAMIICS, CTAld CO3/a-
BaThCsl OOJiee CTpOTHe MpaBUila JOKA3bIBaHU, KOTOPHIE TIPUBEIH K yCIOKHEHHUIO
opuandeckoro A3pika. Oco00 BaXKHBIM BHEIIHEIHHTBUCTHYECKUM (DaKTOpOM
B MIPaBOBOH ctepe AHIIMHM OBUIO HCIIONB30BaHWE B HEH CO BTOPOM IMOJIOBHHBI
XI Beka JaTHHCKOTO W (DpaHIy3CKOTO S3BIKOB. Takas s3bIKOBash CHUTyalus IPO-
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JIOJDKANIach B TEUCHHE HECKONBKHUX BEKOB. Tonmbko B 1362 romy ObLT M3MaH KOPO-
JIEBCKUH yKa3 0 HEOOXOAMMOCTH HCIIONb30BaHIS aHTJIMHCKOTO S3bIKa B cydax [14].
OmHAKO IOPUCTHI IPOIOIIKAH TTOTH30BATHCS (hpaHITy3CKUM s36IkoM 110 X VII Beka.

Ocobast sI3pIKOBast CUTyanwsl 00yCIIOBHIIA MPOYHYIO COXPAaHHOCTh B HOBOU
AHTJINACKON IOPUANIECCKOW TEPMHHOJIOTHH OOJBIIOTO MacCHBa 3aMMCTBOBAHUH U3
JATHHCKOTO M (PpaHITy3CcKOTo S3BIKOB. OT CTapoi aHTIIOCAKCOHCKOW TEPMUHOJIOTHH
C TIPUCYTCTBOBABIINMH B HEH CKaHIMHABCKUME 3aWMCTBOBAHUSMH IIEPHOAA JaT-
ckoro mpaBa (Danelaw) ocranochk HeMHOTOE (Hanpumep: law, guilt, witness, writ).
II. batt oT™MedaeT, 4TO FOPUIUIECKUN aHTJIMHUCKUM S3BIK B 11€JI0M CTall TAMHCTBEH-
HBIM 110 )OPME U BBIPKEHHIO, OH TIeperpy’keH JJAaTHHN3MaMH 1 3aMCTBOBaHUSIMHU
n3 (paHITy3CKOTO S3bIKa C COXpaHEHHEM apXandHBIX TEPMHHOB H CIIOB, & UCIOIb-
3yeMble B S3BIKE TIpaBa ycTapeBimue cioBa (herein, therein, whereas u 1p.) TaBHO
MOTepsIHBI A 00BIAeHHOTO Anuckypea [13, p. 28]. K Tomy ke B TepMuHOCHCTEME
MIpaBa MPEeACTaBICHO MHOTO HEACCUMUJIMPOBAHHBIX JTATHHU3MOB subpoena, corpus
delicti, ultra vires, actus reus u Ip., 4TO TaKXX€ 3HAUUTEIBHO OCJIOKHSAET cHopmu-
pOBaBIIIEECs TPATUITMOHHOE SI3BIKOBOE BEIPAKEHHE HOPM TIpaBa.

Ccputasice Ha TOuKy 3penus . Memmuakodda o ropumudeckoM ¢paHirys-
CKOM $I3BIKE, CITOCOOCTBYIOIIMM COXPAHEHUIO CEKPETOB «B celipe HEU3BECTHOTO
SI3bIKa» U TPOGECCHOHAIBHON MOHOIOIHH, OJlaroaapsi «3aroBopy abpakanadpbi»
(conspiracy of gobbledygook), I1. Tuepcma oTMeuaeT, YTO TO K€ CaAMOE MOXKHO
CKa3aTh U O IOPUIUICCKOM aHTIUHCKOM s3bIKE [15]. DTOT 3aroBOp MOIICPKUBAIICS
MPEJCTABUTEIISIMU TTPABOBOM Hayku. B 3ToM miiane unTepecHo 3ameuanue I1. Tu-
epcMBl 0 TOYKE 3peHUs Ha Iopuanyeckuil aHrmickuil M. bentama (aHrimiickoro
¢unocoda, ropucta u npasosena Bropoil monoBuHbl X VIII — Havana XIX B.), Ko-
TOpHIiA, o MHeHUIO [1. TuepcMBbI, OBUT OJTHUM M3 CaMBIX SPBIX CTOPOHHHUKOB TEO-
pYU 3aroBopa, Ha3bIBas «aJBOKATCKHUM aproH» «HUHCTPYMEHTOM, KEJIE3HBIM BO-
POHOM WM OTMBIYKOH JUIsi cOOpa HarpaOJIeHHOT0», MOCKOJBKY, €CJIU OTOPOCHUTH
JKaQpPrOHHOE 0003HAYCHHUE FOPUIMUCCKUX SBICHUM, JTFOO0H YeIOBEK MOHSI Obl, YTO
OH MOT CIIPaBUTHCSA C IPaBOBOW IpobieMoli camocToaTenbHo [15].

Takum 00pa3oM, BHENTHEIWHIBUCTUYCCKUHN (hakTOp, OOYCIOBHBIIMIA 3HA-
YUTEIBHOE BIUSHHUE HA IOPUAMYECKHUM SI3BIK JIATUHU3MOB M 3aMMCTBOBAaHUU U3
(hpaHIy3CKOTO S3BIKA, CIIOCOOCTBOBAN (DOPMHPOBAHUIO OCOOOTO HOPUIHMIECKOTO
S3bIKa, KOTOPHI B CBSI3W C 3TUM YacCTO XapaKTEPU3YIOT TEPMHUHOM «TEXHHYE-
ckuit» [16, p. 16].

Hapsiny ¢ ykazaHHBIMU JeHCTBOBANIH M BHYTPHIIMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPHI,
CIOCOOCTBOBABIINE YCIOXHEHHUIO TPAAUIIMOHHOTO IOPUAMYECKOTO S3bIKa (Iepe-
OCMBICTICHUE OOIIETUTEPATyPHBIX CJIOB JJISI BHIPAXKEHUS FOPUINISCKUX MOHATHH,
(hopmupoBaHue crieuPUUECKUX IOPUANIESCKIX TEPMUHOB U IOPUANIECKOTO JKap-
rora). OJgHaKO BHENTHENWHTBUCTUYECKUH (AKTOp B OSTOM TpoIrecce ObLI
BETyIIUM.
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JKCTpaJTUHIBUCTHYECKHE (paKTOPHI (POPMUPOBAHUSI IBYX BADHAHTOB
IOPUIMYEeCKOr0 aHTVINHCKOro sI3bIKa

P.K. Yunuk mucam: «We lawyers cannot write plain English. We use eight
words to say what could be said in two. We use old, arcane phrases to express
commonplace ideas. Seeking to be precise, we become redundant. Seeking to be
cautious, we become verbose. Our sentences twist on, phrase within clause within
clause, glazing the eyes and numbing the minds of our readers. The result is a writ-
ing style that has, according to one critic, four outstanding characteristics. It is: (1)
wordy, (2) unclear, (3) pompous, and (4) dull» [11, p. 727].

Oco3HaHne CIOXKHOCTH MOHWMAaHUS 3aKOHOJATENhCTBA, OCOOCHHO JUIAMH,
HE WMCIONIMMH IOPUINICCKOTO 00pa30BaHMs, MIPUBEIO K (POPMUPOBAHHUIO TpeOO-
BaHWH K YIPOIICHUIO S3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHK IOPUAMYECKUX TEKCTOB U TEPMHU-
HOJIOTHH, TaK KaK TPYJHOCTb WX BOCIPHUSATHS MEIIACT peai3aluy JpPeBHEH Mak-
cuMmbl «Ignorantia juris non excusat» («Ignorance of the law is no excuse»). Tak,
B TIPE/IMCIIOBHH K KHHUTE MO MPEANPHHAMATEIBCKOMY MpaBy, HAIMCAHHOMN Ha Ipo-
CTOM HOPHUIUYECKOM aHTIuicKoM si3bike, JI.JI. o bod¢ oTmedaet, 4TO 10BOIBHO
YacTO BIAJENbIBl MAIOro OU3HEeca JOKHBI PeliaTh IOPHINYECKHE MPOOIEMBI, IT0-
3TOMY LIEJIBIO CO3/IaHMsI TAKOTO TPYJa JJIsl aBTOpa CTajla MpeBapuTelibHas OlcHKa
NPEANPUHAMATEISIMA FOPUINIECKUX TPOOIIEM, C KOTOPHIMU UM MIPUXOIMTCS CTaj-
KHABaThCS, TPEKIEC YeM OOpPaTHTHCS 32 KBAJTHU(HIMPOBAHHBIM COBETOM K FOpPH-
cty [17, p. XIV].

Hcnonp3oBanue yIpouIeHHOTO FOPUINIECKOTO SI3bIKa MOIKPEIUISIIOCH pado-
TOW 3aKOHOAATENIeH B pa3IMYHBIX aHIJIOTOBOPSALIMX cTpaHax. Tak, B Mpnanmuu
Komuccus o npasosoii pepopme (Law Reform Commission) B KOHCYJIbTaI[HOH-
HOM JIOKYMEHTE IO HallMCaHWIO 3aKOHOB Ha YIPOILEHHOM HOPHIUYECKOM S3bIKE
ormerwia cienyroinee: «The provisional recommendations made, both in relation
to drafting and to interpretation, have the objective of improving the comprehensi-
bility of legislation and therefore its accessibility to the people it governs. The
principle of the Rule of Law presupposes that those who are affected by a law
should be able to ascertain its meaning and effect. A system of language and law
understood by only a few, where only a few have the ability to make authoritative
statements about what is and is not permitted under the law, cedes power to those
few» [18].

Ta e mpuunHa HEOOXOAMMOCTH UCIOJIB30BAHHS YIPOUICHHOTO HOpUANYe-
CKOTO s13bIKa OTMedaeTcs B HoBO# Bepcuu 3akoHa CLIA «Plain Writing Act»: «To
enhance citizen access to Government information and services by establishing that
Government documents issued to the public must be written clearly, and for other
purposes» [19].

JIBM>KeHWe 110 BHEJPEHUIO YITPOIIIEHHOTO BapHaHTa FOPUIMYECKOTO aHTIIU-
CKOTO SI3bIKa Pa3BEpHYJIOCh U B JPYTUX aHTJIOTOBOPSIINX CTpaHaxX — BemnkoOpu-
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tanuu, ABctpanuu, Kanane, HoBoil 3enanauu, IOAP, B KoTOpol aHrmuickuii
SI3BIK SIBIISICTCSI OJTHAM M3 OJMHHAIIATH O(PHUIMATIHHBIX S3BIKOB, Yallle BCETO HC-
MOJIE3YEMBIM B O(HIIMAIEHO-ICJIOBOM OOIICHWH, a TakKe Ha MEXIYHApOIHOM
ypoBHE (B JoKkyMeHTax EBpocoroza) [20].

Heau u oco6eHHOCTH (POPMHUPOBAHNS YIIPOLIEHHOIO
IOPUANYECKOr0 SI3bIKA

TpebGoBaHUS K YIPOIICHNIO IOPUAMYECKOTO aHTIIMACKOTO SI3bIKA COMEPIKATCS
HE TOJIbKO B 3aKOHOAATEIbHBIX aKTaX, HO M B pabOTax JMHTBHCTOB W IOPHCTOB.
Lenm Takoro ynporeHusi OObSICHAIOTCS TEMH MPEUMYIIEeCTBAMHU, KOTOPOE OTKPHI-
BaeT ATOT mporiecc: 1) Oonpmeit 3(hPEeKTUBHOCTHIO TEKCTOB, IO KOTOPOU TIOHNMAa-
€TCsl TIOBBIIIEHUE CTETIEHN UX MOHATHOCTH | JUTS FOPUCTOB, U JUIA HempodeccrnoHa-
JIOB, 2) CHIDKCHHEM KOJMYECTBA IOPUANYECKHUX OIMMOOK, 3) yIydIIeHUEM UMHUIKA
ropuandeckon mpogeccun [13, p. 31].

B Hacrosee Bpemsi NMPHBEPKEHIBI YIPOIIEHHOTO FOPUANYECKOTO SI3bIKa
NpUHAIUIeRKAT K pasHbIM cdepaM ropuaudeckor mpodeccuu. K HUM oTHOCATCS:
1) npenogaBaTeny, KOTOpbIe 00YYaIOT MPAKTUKE FOPUANIECKOTO MHCEMa MPOCTHIM
SI3BIKOM, 2) CIICLUAIHCTBI, MEPEIUCHIBAIOIINEG JOKYMEHTBI JJIs KIIMEHTOB HPOCTHIM
SI3BIKOM, 3) KOHCYJIbTaHTBI IOPUANYCCKUX (DUPM, KOMITAHUH U TOCYJIApCTBEHHBIX
OpraHoOB, IOMOTAOIIUE STUM OpPraHU3aIHMIM pa3padaThIBaTh MPELEACHTH U FOpU-
JIMUYECKHe JJOKYMEHTBI Ha MPOCTOM SI3bIKE U Pa3BUBAIOIINE KYJIbTYPY pedH, KOTO-
pas criocoOCTByeT Oosiee 4eTKOMYy M 3(G(EKTHUBHOMY OOIICHUIO B IOPHUIANYCCKON
cdepe [20].

[Ipemmaraemple W HWCHONB3yeMbIE YIPOIICHUS 3aTParvBarOT JICKCUKO-
rpaMMaTHYeCKUE OCOOCHHOCTH FOPUIMYECKUX TEKCTOB. Hampumep, mpemnaraercs
n30erath: 1) MaCCHBHBIX IPAMMAaTHYECKHX KOHCTPYKIUH, 3aMEHSITh UX aKTUBHBI-
MU, TaK KaK OHH I[OMOTAIOT YCTPaHSATh HESICHOCTH IMPHU BBIPAKEHUH CYOBEKTOB,
KOTOPBIC JIOJDKHBI HCIIOJNHATH IOPHIUYECKHE OOS3aHHOCTH, a IMACCHUBHBIA 3aJ10T
BO3MOXKEH TOJBKO B TOM CIy4yae, €ClIM HET JPYroro akTaHTa, KpOME 3aKOHa,
2) «3aByanupoBaHHbIX TharoyioB» (hidden verbs), moj KOTOpPBIMH TOHUMAIOTCS
OTIJIaroJibHbIE Cy(QQUKCATBEHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC, TPEOYIONUE JTONOITHUTEIHHO-
ro miaroja ajas (GOpMUPOBAHUS CMBICIIA BBICKA3bIBAHUS; 3) HMIMPOKO yHOTpeOIse-
MOT0 B IOPUINYECKUX JOKYMEHTaX MOAANBHOTO riiaroia shall, icnonb3ys 1S BbI-
paKeHUs Pa3INd¥sl XapakTepa MOJIANBHOCTH TIIArOJbl must, must not, should, may;
4) He U3BECTHBIX MUPOKOMY KPYTY JIUI a00peBHATyp HIIH UX IMOCTOSHHOTO ITOBTO-
peHwmsi, OCOOCHHO B CIlydasx, KOT/Ia YK€ HCIIOJNb30BaHHAas abOpeBHAaTypa MOMKET
OBITh 3aMEHEHA CIIOBAaMU, HAIIpUMep: the committee, the Act v T.1I.; 5) TEXHUIECKUX
TEPMHUHOB (EIUHHI] CO CIIENUATBHBIM FOPUIUYECKAM 3HAYCHHEM), €CITH B S3bIKE
UMEIOTCS CHHOHUMUYHBIE UM OOIIEeNUTepaTypHbIe CIOBa; 6) M30BITOYHBIX CIIOB
u ¢paz; 7) TPOMO3IKHUX MPEAIOKEHUH; 8) MBOMHBIX oTpuIlanmid [21].
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3akiouenune

Yka3zaHHbIE BHIIIE TPEOOBaHUS, KOHEYHO, OPUEHTHUPOBAHBI HA CUCTEMY aHT-
JUICKOTO S3bIKa, HO HEKOTOpPble M3 HUX MOTYT OKa3aThCs aKTYaJIbHBIMH M IS
WHBIX S3BIKOB. HeoOxommmMocTh MPUHATHS 3aKOHOAATENBHBIX aKTOB, HAITMCAHHBIX
MTOHATHBIM SI3BIKOM, OCO3HAETCS IOPUCTaMH pa3HBIX cTpaH [22; 23]. B HEKOTOpHIX
paboTax oTMedaeTcs, YTO 3Ta MpodIeMa COXpaHIEeTCs TOTOMY, YTO YacTo He PAI0-
BbIe TpaXKIaHe, a TOCYJapCTBO B JIMIE €r0 MPaBONPUMEHHUTENEH OKa3bIBaeTCs pe-
aJBHBIM apecaToM 3aKoHOB [24, c. 81].

CrnenoBaTensHO, paccMaTprBaeMasi IpobiiemMa JIS)KUT B IUIOCKOCTH SI3BIKO-
BOH IMOJUTHKH, COCTaBHAS YacTh KOTOPOH IpeIcTaBlicHAa BRIPAOOTKOW TpaKTHYC-
CKHAX Mep TIO BBEICHHUIO OMPEIEIICHHBIX JTHHTBUCTHYECKAX HOPM, TPU3BAHHBIX YII-
POCTUTH FOPUINYECKUHN S3bIK.

[Toxoxxue TpobIEeMBI, CBSI3aHHBIC C SI3BIKOM IIpaBa B Pa3HBIX T'OCYIapCTBaX,
CBUACTCIILCTBYIOT O (I)OpMI/IpOBaHI/II/I HOBBIX COIMOJIMHTBUCTHYCCKHUX YHHBepcaJIHﬁ,
00yCJIOBJIEHHBIX OTpakK€HHEM MPaBOBOM KYJIbTYyphl B BepOAJbHON penpe3eHTaluu
IIPpaBOBBIX SIBJICHUH U BBISBIISIEMBIX Ha OCHOBE MCKIUCHUITIIMHAPHOIO IMOAX0Aa.

BwmecTte ¢ Tem HEKOTOPLIC pEKOMCHAAIUU IO YIIPOUICHUIO HOPpHUINYCCKOIO
SA3BIKAa KaXXyTCd HCBBIIIOJHUMBIMU, HAIIPUMCED, HeO6XOI[I/IMOCTL 3aMCHBI «TCXHHNYC-
CKUX TEPMHUHOBY» OOIICTUTEPATYPHBIMHU CIIOBAMH B CHITy MX OOJIbIlIEH MOHATHOCTH,
MOCKOJNIbKY crnennuka (GopMUpOBaHUS TEPMHUHOJIOTHYHOCTH SI3BIKOBOTO 3HAKa
Hen30e)KHO OOYCIIOBIIMBACT CICIMATM3AINI0 3HAYCHUS OOIIEIUTEPaTypHOTIO CIIO-
Ba, MPUBJICYCHHOT'O B J'IIO6YIO TEPMUHOCHUCTEMY, B TOM YUCJIC U B IOPUANYECCKYIO
[25,c. 87].
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